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so prave hekatombe samih , p a * . Vzhodnoštajersko bcscdoslovje pri en ki iti kali v 
knjižni slovenščini moti: „on bo v a s krstil" (8), „marsikdo b o s e . . Za-
č e t e k nekega stavka na str. 109. se glasi: „ S e opirajoč . . ."! Kdo piše dandanes 
v našem jeziku ,, sta lis ti čar, botaničar, mate rti a ličar"? — G, avtor, ki ne zna 
angleški, navaja јггеко nekaterih an gl, priimkov napačno (n. pr, Höxle, Drejđn, 
Smcjls). Boljše bi bilo molčati o Izreki. — V pisavi klasičnih imen ni dr. Ozvald 
prav dosleden; zdaj piše Ovidlj, Herakllt, zdaj spet Galen us, Protagoras, Hipokrates, 
in v tej ZVCZi bodi omenjena ŠC oblika tipu s (na str. 93) namesto ob i čaj rte jšc: tip. 

Ponoviti pa moram, da jc knjiga v kljub tem napakam priporočila vredna, 
Zlasti se mora Šteti g. avtorju v zaslugo, da oživlja suhoparno teorijo s citati iz 
slovenskih pisateljev (posebno iz Cankarja) in z zgledi i z sodobnega življenja. Ni 
dvoma, da sc knjiga dijakom s tem zelo priljubi. Ivan Koitiät. 

Rikard KataHnlć-Jeretov, NaSim morem i našim krajem. Priče, VJasfitom 
nakiadom. Tiskom Dragutlna Laubnerja u Osjeku. 1911. 8°. 127 str. 

„Našitn morem i našim krajem" je zbirka sličic, feijtonov, črtic, osnutkov, 
političnih satir, deloma že objavljenih, deloma neobjavljenih. Zalo tudi celoten v ti s k 
knjige ni tako enoten, organski, kakor bi pričakoval človek, ki prečita knjigo brez 
presledka. Boljše stvari sc brez stroge sodbe v rs le med slabšimi, v pripovedo-
vanju in notranji zgradbi pa je opažati nekako neprijetno monoton i jo. Kljub temu 
pa more človeku, ki nekritično čita vsako teli drobnih zgodbic zase, v raznih inter-
valih, omenjena zbirka nuditi brez dvoma marsikak lahen, prijeten hip oddiha. 
Katalimc-Jeretov, ki v jc Hrvatih priznana literarna osebnost, živi v Zadru, in torišče 
njegovih slik je obala Adrlje, ponajveč Istra, deloma Dalmacija. Brez velikih, poglob-
ljenih duševnih komplikacij se zapletajo in razpletajo dejanja. Nastopajo i zvečine 
sel ja ki, boreči se na eni strani s svojo kršno, skalnato zemljo, ki jc njih dom, na 
drugi strani z morjem, ki jih preživlja iti tigra bij a v svoji nenasitnosti včasi rod za 
rodom (.List"). — Močni ljudje so to, vročekrvni, jaki in čili, preprosta in jedr-
nata je njih govorica. Drzni, iskrooki „momki" ljubijo zorne mladenke, ljubijo s 
tisto nepremišljeno, nepreračunljivo silo in ne ukročeno strastjo južnega človeka. 
Mnogo se govori o ti jugoslovanski 1 j ti bežni, mnogo, dejal bi, skoro preveč . . . 
Lepi in na vsak način zelo realistično pogojeni pa sta ljtibavni skici »Morska stri ga" 
in .Tič", četudi sta si motiva zelo sličtia. Splošno sc pisatelju najbolj posrečijo 
tipj vaških siromakov kakor Čenčo ali Tic. — Tragičen, dasi ne povsem nov, je 
motiv „Gleichen.* „Seoskc jčakule"1 je hudomušna, fina salirica na vaške hlepet ulje, 
Katalinič-Jeretov je namreč tudi satirik, ne sicer zlobno se režeč satir s spačenhn 
obrazom, le bolj šega v hudomušne ž z diskretnim smehljaje m na ustnih. V tem 
oziru se odlikujejo njegove politične satirice Duhovita in originalna jc „Pričica 
o vlaškom kosu*, o kosu, ki sc nikdar ni mogel privaditi italijanske himne in je 
vedno le prepeval „Lfjepu našu", kljub temu, da se jc njegov gospodar — hrvatski 
Ivan Žižanović, prelevil v renegata pristne laške krvi — Gianni Xixanovicha. — 
Stvari pa, kakor monolog »Moja tajna*, ne spadajo v knjigo. 
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